
 :امام صادق علیه السلام هرگاه قرآن را به دست می گرفت، قبل از گشودن و تلاوت آن، چنین دعا می کرد

 

لی لسِانِ نَبیِِّکَ، أَللهُمَّ انِّی أشَْهَدُ أنََّ هذا کتِابکَُ المُنَزَلُ مِنْ عنِْدکَِ عَلی رسَولکَِ محمّد بن عبدالله، وَ کلَامکَُ النَّاطِقُ عَ

بکََ، اللهمَّ فَاجعْلَْ هادِیاً منِکَْ اِلی خَلْقکَِ وَ حَبْلاً متَُّصلِاً فیما بیَنْکََ وَ بیَنَْ عِبادِکَ. أَللهمَّ إنِّی نَشَرتُْ عهَْدَکَ وَ کتِاجعََلتَْهُ 

بیَانِ مَواعظِکَِ فیهِ وَاجتَْنَبَ معَاصیکَ، نَظَری فیهِ عِبادةًَ، وَ قرِائتَی فیِهِ فِکْراً، وَ فِکرْی فیهِ اعتِْباراً، واَجعْلَْنی ممَِّنِ اتَّعظََ بِ

رَ فیها، بَلِ اجعَْلنْی وَ لا تَطبْعَْ عنِدَْ قِرائتَی علَی سمَعْی، وَ لا تَجْعَلْ عَلی بَصَریی غِشاوَةً، وَ لا تَجعْلَْ قِرائَتی قرِائَةً لا تدَبَُّ

 .لا تَجْعَلْ نَظرَی فیهِ غَفلَْةً وَ لا قِرائتَی هذَرَاً، إنَِّکَ أنَْتَ الرَّؤُوفُ الرَّحیمُ أتَدَبَّرُ آیاتِهِ وَ أحَْکامَهُ، آخِذاً بشَِرائِعِ دینکَِ، وَ
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 قرآن

 1آیه_قصص #
 سوره ی مبارکه ی قصص ؛ آیه ی شریفه1  :

 -بِسْمِ الله الرَّحْمنَِ الرَّحیم  – أَعُوذُ باِللهِ مِنَ الشیَّطَْانِ الرَّجیِمِ -

 طسم 

 به نام خداوند بخشنده و مهربان  –پناه می برم به خدا از شیطان رانده شده  فارسی=

 طا سین میم

  –الله ئین رحمان و رحیم آدی نان ) باشلئیرآم (  –الله ئا پناه آپاری رام شیطان رجیم نَن ترکی =

 طا سین میم

       

 قرآن   

 2آیه_قصص#
 : 2؛ آیه ی شریفه  قصصسوره ی مبارکه ی 

 تلِْکَ آیَاتُ الْکتَِابِ المُْبیِنِ

 .این است آیات کتاب خدا که روشن کننده )راه حق از باطل و هدایت از گمراهی( است فارسی=

 ( کتاب ئین آیه لری. آیدینبولار دی مُبین ) و  ترکی =

      

 قرآن   

 3آیه_قصص#
 : 3؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 نتَلُْو عَلیَکَْ منِْ نَبَإِ مُوسَى وَفِرْعَوْنَ بِالحْقَِّ لِقَومٍْ یُؤْمنُِونَ 

 .خوانیم، برای گروهی که ایمان بیاورندما از داستان موسی و فرعون به حق بر تو می فارسی=

 ایمان گئتیره لر.اُ قوم ئیچون کی ، ننَ  نخبر ئی نتلاوت ائلیرئیق موسی و فرعون نی حقّی دَن بیز سئنه ترکی =



       

 قرآن   

 4آیه_قصص#
 : 4؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

أَبنَْاءهَمُْ وَیَستَْحْیِی نِسَاءَهُمْ إنَِّهُ إِنَّ فِرْعَوْنَ علََا فِی الأْرَضِْ وَجَعَلَ أَهْلَهَا شیِعًَا یَستَْضعِْفُ طَائفَِةً منِْهُمْ یُذَبِّحُ 

 کاَنَ مِنَ المُْفْسِدِینَ 

فرعون برتریجوئی در زمین کرد و اهل آنرا به گروههای مختلفی تقسیم نمود، گروهی را به ضعف و  فارسی=

او  داشت،کشاند، پسران آنها را سرمی برید و زنان آنها را )برای کنیزی( زنده نگه میناتوانی می

 .مسلما از مفسدان بود

دوزدندی کی فرعون یئرده اوجالیق ایستئه دی و انُین اهلین دسته دسته ائله دی ، بیر عدّه ) و طایفه (  ترکی =

ری یعئالُارئین اوغلان لارئین عئولدیرر دی و قیزلارئین ) کنیز لیگئه ( د ،ی ضعف ئه چئکدیلاراُ

 لر دنَ ئی دی.ساخلیر دی ، دوزدندی کی اُ فساد ائلین 

      

 قرآن   

 5آیه_قصص#
 : 5؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 ونَُرِیدُ أَنْ نمَُنَّ عَلَى الَّذِینَ استُْضعْفُِوا فِی الأْرَضِْ ونَجَْعَلَهُمْ أئَمَِّةً ونََجعَْلَهُمُ الْوَارِثیِنَ 

بخشیم، و آنها را پیشوایان و وارثین روی  اراده ما بر این قرار گرفته است که به مستضعفین نعمت فارسی=

 !زمین قرار دهیم

و اُلارئی ائمه قوراق  مستضعف ئی دی لر نعمت باغیش دیاقیئردهَ و ایستئه دیق اُ کس لر ئیچون کی  ترکی =

 و اُلاری وارث ) نعمات الهی ( قوراق.

        

 قرآن   

 6آیه_قصص#
 : 6؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 ونَمَُکِّنَ لَهُمْ فِی الأْرَضِْ ونَُرِیَ فِرْعَوْنَ وهََامَانَ وَجنُُودهَمَُا منِهْمُْ ماَ کَانُوا یَحْذَروُنَ 

و برای آنان در آن سرزمین، زمینه قدرت و حکومت آماده کنیم، و به فرعون و هامان و سپاهشان که  فارسی=

بودند ]و آن پیروزی بنی اسرائیل بر آنان بود[ از ایشان اند چیزی را که از آن هراسناک و در حذر 

 .نشان دهیم

تَمکّن ) و قدرت و حکومت ( آماده ائلیئاق ، و فرعون و هامان و اُلارین جنُود ) و و اُلاریچون یئردَه  ترکی =

 گئورسئه داق.انُی کی اُلاردان حذر ائلیر دی لر ) و بنی اسرائیل دَن قورخیر دی لر (  ،لرئینه (لشکر

      



 قرآن   

 7آیه_قصص#
 : 7؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

نِی إنَِّا راَدُّوهُ إِلیَکِْ وأََوْحیَنَْا إِلَى أمُِّ مُوسَى أَنْ أَرْضعِیِهِ فَإِذَا خفِتِْ عَلیَْهِ فَأَلْقیِهِ فیِ الْیَمِّ وَلَا تَخَافیِ وَلَا تَحْزَ

 وَجَاعلُِوهُ مِنَ الْمُرسَْلیِنَ

ما به مادر موسی الهام کردیم که او را شیر ده، و هنگامی که بر او ترسیدی وی را در دریا )ی نیل(  فارسی=

 .دهیمگردانیم، و او را از رسولانش قرار میبیفکن، و نترس و غمگین مباش که ما او را به تو باز می

و بیز موسی ئا نین ننه سیئنه وحی ائله دیق کی انُی عمیش دیر ) سئوت وئر( انُدا اُوَخ کی انُّـآن  ترکی =

انُدا انُی ) نیل ( دریا سئینه آت ! و قئورخ مئا و محزون قئورخدون ) کی فرعونی لار سن نَن آلا لار ( 

دان ) رسول  میز ینی یولّـامیش لارق و اُزدندی کی بیز انُی سئه قئعیطره جئی) و ناراحات دا ( اُلما ، دو

 و پیامبر ( قورا جئیق.

ش دان ) تابوت( اتولد ئین نان قاباخ بیر صندوق چئا آغ انُین نین ننَه سئی : موسی ئا فَأَلْقیِهِ فیِ الْیَمِّ = توضیح

آت  دوزئلد میش دی و آماده ئی دی ، موسی ئانی الله ئین امری نَن انُا قئوی دی و نیل دریا سیئنه

 دی.

      

 قرآن   

 8آیه_قصص#
 : 8؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 فَالْتَقَطَهُ آلُ فرِْعَوْنَ لیِکَُونَ لهَمُْ عَدُوًّا وَحَزنَاً إِنَّ فرِعَْوْنَ وَهَاماَنَ وَجنُُودَهُماَ کَانُوا خاَطِئیِنَ

دشمن ]جان[ آنان و مایه اندوهشان باشد آرى پس خاندان فرعون او را ]از آب[ برگرفتند تا سرانجام  فارسی=

 .فرعون و هامان و لشکریان آنها خطاکار بودند

حُزن اُلا ، دوزدندی کی  مایه ) سو دان ( توت دی لار ، کی الُاریچون دشمن و انُدا انُی آل فرعون ترکی =

 ئی دی لر .  ) و جُرم ائلیئن ( اطعفرعون و هامان و الُارین لشکری خ

       

 قرآن   

 9آیه_قصص#
 : 9؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 مْ لَا یشَعُْرُونَوَقَالَتِ امْرأَتَُ فِرْعوَنَْ قُرَّتُ عیَنٍْ لِی وَلکََ لَا تَقتْلُُوهُ عَسَى أنَْ ینَْفعَنََا أَوْ نَتَّخِذَهُ وَلَدًا وَهُ

دارند( گفت او را نکشید، نور چشم من و  همسر فرعون )هنگامی که دید آنها قصد کشتن کودک را فارسی=

فهمیدند )که دشمن اصلی شماست ؟ شاید برای ما مفید باشد، یا او را پسر خود برگزینیم و آنها نمی

 .پرورانند!(خود را در آغوش خویش می

عئولدیر گئوز ایشئیقی دی ! انُی  اوشاق ( من ئه و سئن ئهفرعون ئین همسرئی ) آسیه ( دِدی : اُ )  ترکی =

 تقدیر ئین ( فهم ائله میر دی لر.میون ، بلکه بیزه نفعی اُلا ، یا دا اُنی اولاد توتاق ، و الُار ) الله ئین 



       

 قرآن   

 10آیه_قصص#
 : 10؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 أَنْ ربَطَنَْا علََى قَلْبِهَا لتَِکُونَ منَِ الْمُؤْمنِیِنَوأََصْبَحَ فُؤَادُ أمُِّ موُسَى فاَرِغًا إنِْ کَادتَْ لتَُبْدِی بِهِ لوَْلَا 

قلب مادر موسی از همه چیز )جز یاد فرزندش( تهی گشت، و اگر قلب او را به وسیله ایمان و امید  فارسی=

 .محکم نکرده بودیم نزدیک بود مطلب را افشا کند

ه اَیئم ز قالیمیش دی کی ) راز ئی ( آشکار ائلیبوشئال دی ، آو موسی ئا نین ننَه سی نین قلب ئی  ترکی =

 بیز انُین عئورئک ئین مُحکم ائله مئه سئی دی کی مؤمن لردنَ اُلا.

        

 قرآن   

 11آیه_قصص#
 : 11؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 وَقَالَتْ لِأُختِْهِ قصُِّیهِ فَبَصُرتَْ بهِِ عنَْ جنُُبٍ وَهُمْ لَا یشَعُْرُونَ 

مادر به خواهر او گفت وضع حال او را پیگیری کن، او نیز از دور ماجرا را مشاهده کرد، در حالی  فارسی=

 .که آنها بیخبر بودند

دی  ریئلگئوزکنار دان انُین باجی سیئنا دِدی : انُین وضع ئین نَن یئعلیک اُل ! انُدا ) باجی سی ( انُی  ترکی =

 لار بونی بیل میر دی لر ) شعور  و درک ائله میر دی لر(. ، و اُ

     

 قرآن   

 12آیه_قصص#
 : 12؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

  نَاصحِوُنَوَحَرَّمنَْا عَلیَْهِ الْمَرَاضِعَ مِنْ قبَلُْ فَقَالَتْ هلَْ أَدُلُّکُمْ علَىَ أَهْلِ بَیْتٍ یکَْفلُُونَهُ لَکُمْ وَهُمْ لَهُ

آیا مایلید که من شما  :ای را بر او حرام کردیم، و خواهر موسی گفتو ما پیش از آن، شیر هر دایه فارسی=

ای که دایه و پرستار این طفل شوند و در کمال محبت و مهربانی تربیت کنند رهنمایی را بر خانواده

 کنم؟

، انُدا ) باجی سی ( دِدی: بئعیه و انُیچون قاباخ دان هامّی سئوت وئرن لرین سئوت ئین حرام ائله دیق  ترکی =

کفالت کی انُا ؟ ( دلالت ائلیم ) بیر خانواده ئیه راهنمایی و  چون بیر اهل بیت ئی،ایستئیر سوز سوزی

 ائلیه لر و اُلار انُیچون دا ناصح و ) خیر خواه ( دی لر.

       

 قرآن   

 13آیه_قصص#
 : 13؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 مْ لَا یعَْلمَُونَفَردَدَنَْاهُ إِلَى أُمِّهِ کَیْ تَقَرَّ عیَنُْهاَ وَلَا تَحزَْنَ وَلتِعَلَْمَ أَنَّ وَعْدَ اللَّهِ حَقٌّ وَلَکنَِّ أَکثَْرَهُ



اش روشن شود و حزن و اندوهش به کلی تا دیدهو بدین وسیله ما موسی را به مادرش برگردانیدیم  فارسی=

برطرف گردد و نیز به طور یقین بداند که وعده خدا حق است، لیکن اکثر آنان از این حقیقت آگاه 

 .نیستند

الُمیا ! و حتمی دَن بیله دوزدندن اُلا و محزون  آیدینگئوزی  نکی انُیانُدا بیز انُی آنا سینا قعئیطردیق  ترکی =

 ین وعده سئی حق ئی دی، ولاکن الُارین چوخی ) بو حقیقتی ( بیل میل لر.کی الله ئ

 الله اکبر ، الحمدُ لله ، سُبحان الله ... توضیح =

      

 قرآن   

 14آیه_قصص#
 : 14؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 وَکَذَلکَِ نَجْزِی الْمُحْسنِیِنَولََمَّا بَلَغَ أَشُدَّهُ وَاستَْوَى آتیَنَْاهُ حُکمًْا وَعِلمًْا 

 .دهیمهنگامی که نیرومند و کامل شد حکمت و دانش به او دادیم، و اینگونه نیکوکاران را جزا می فارسی=

یئتیش دی و کامل اُلدی ، انُا ) موسی یئا ( حکمت و علم عطا ائله دیق، و اُوَخ کی رشُد ئی بلوغ ئا  ترکی =

 ایش گئعورن لری ( جزا وئر رئیق. یچلرئی ) یاخبوجوریسینا بیز مُحسن و 

       

 قرآن   

 15آیه_قصص#
 : 15؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

ا مِنْ عَدوُِّهِ وَدَخَلَ الْمدَیِنَةَ عَلَى حیِنِ غفَْلَةٍ مِنْ أَهْلِهَا فَوجَدََ فِیهَا رجَُلیَْنِ یَقتْتَِلَانِ هَذَا مِنْ شیِعتَِهِ وهَذََ

الشَّیْطَانِ إنَِّهُ  فَاستَْغَاثَهُ الَّذِی مِنْ شیِعتَِهِ عَلَى الَّذِی مِنْ عَدُوِّهِ فَوَکَزَهُ مُوسَى فقََضَى عَلیَْهِ قَالَ هَذَا مِنْ عَمَلِ

 عَدُوٌّ مضُِلٌّ مُبیِن  

جنگ و نزاع او در موقعی که اهل شهر در غفلت بودند وارد شهر شد، ناگهان دو مرد را دید که به  فارسی=

مشغولند، یکی از پیروان او بود، و دیگری از دشمنانش، آن یک که از پیروان او بود از وی در 

برابر دشمنش تقاضای کمک کرد، موسی مشت محکمی بر سینه او زد و کار او را ساخت )و بر 

 .ری استزمین افتاد و مرد!( موسی گفت: این از عمل شیطان بود که او دشمن و گمراه کننده آشکا

و ) موسی مصر ( شهر ئی نئه داخل اُلدی بو حالی نَن کی اُرانین اهلی غفلت دی دیلر ، انُدا اُوردا  ترکی =

سی  مقاتله ائلیر دی لر ، بونین بیری انُین شیعه سئین نَن ئی دی و آییریایکی کیشی نی تاپدی کی 

ی استغاثه ) و مدد( ایستئه دی اُ کس ئین انُین عدوّ ئی نَن ئی دی ، انُدا اُ کس کی شعیه سین نَنی د

ردی و انُا ) عئولیم ( مقتضی انُدا موسی بیر محکم یومّوریق وی دشمن ئین ننَی دی ،علیه ئی نئه کی 

بو شیطان ئین عمل ئین نَن ئی دی ، دوزدندی کی اُ بیر آیدین و گمراه ائلین  دِدیی :) موسی ( اُلدی ؛ 

  دشمن دی.



       

 قرآن   

 16آیه_قصص#
 : 16؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 قَالَ ربَِّ إنِِّی ظلََمْتُ نَفْسِی فاَغفِْرْ لِی فغَفََرَ لَهُ إنَِّهُ هُوَ الغَْفُورُ الرَّحِیمُ

عرض کرد پروردگارا! من به خویشتن ستم کردم، مرا ببخش، خدا او را بخشید که او غفور و رحیم  فارسی=

 .است

ائله دیم، انُدا منی باغیش دا ، و ) دوزدندی کی من ئوز نفس ئی مئه ظلُم  ) موسی ( دِدی : یا ربَِّ ! ترکی =

 چوخ باغیش دیان و رحَم ائلین دی.) الله ( الله ( انُی باغیش دا دی ، دوزدندی کی اُ 

      

 قرآن   

 17آیه_قصص#
 : 17؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 بمَِا أنَعَْمْتَ عَلَیَّ فَلنَْ أَکُونَ ظَهیِرًا للِْمُجْرِمیِنَقَالَ ربَِّ 

 .عرض کرد پروردگارا! به شکرانه نعمتی که به من دادی من هرگز پشتیبان مجرمان نخواهم بود فارسی=

الُمیا ) موسی ( دِدی : یا ربَِّ ! بو نعمت ئه کی منه عطا ائله دوزن انُدا من دهَ هئچ مُجرم لرئه کمک  ترکی =

 جیآم.

      

 قرآن   

 18آیه_قصص#
 : 18؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 نَّکَ لغََوِیٌّ مُبیِن  فَأَصْبَحَ فیِ الْمَدِینَةِ خَائفًِا یتََرقََّبُ فَإذِاَ الَّذِی استْنَْصَرَهُ بِالْأَمسِْ یَسْتَصْرِخُهُ قَالَ لَهُ مُوسَى إِ

ای )و در جستجوی اخبار( ناگهان دید همان  بود و هر لحظه در انتظار حادثهموسی در شهر ترسان  فارسی=

خواهد، موسی به او گفت تو کسی که دیروز از او یاری طلبیده بود فریاد میزند و از او کمک می

 !آشکارا انسان گمراهی هستی

انُّـآن کمک ایسته میش  ئمنعدو اُ کس کیانُدا اُ شهر دَه قورخی لی دی و مراقب ئی دی ، انُدا اُوخَ  ترکی =

دی ، گئنه انُّـآن کمک ایسته دی ، موسی انُا ددِی : دوزدندی کی سئن حتمی دَن بیر آیدین اغوا 

 آدام سان.

       

 قرآن   

 19آیه_قصص#
 : 19؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

لهَمَُا قَالَ یَا مُوسَى أتَرُِیدُ أَنْ تَقتْلَُنِی کمََا قتََلْتَ نَفْسًا بِالْأَمْسِ إنِْ فَلمََّا أَنْ أَرَادَ أَنْ یَبْطشَِ بِالَّذِی هُوَ عَدُوٌّ 

 تُرِیدُ إِلَّا أَنْ تکَُونَ جَبَّاراً فِی الأْرَْضِ وَمَا تُرِیدُ أَنْ تَکوُنَ مِنَ المُْصْلِحیِنَ



خواهى مرا بکشى وسى مىو چون خواست به کسى که دشمن هردوشان بود حمله برد، گفت اى م فارسی=

خواهى مگر اینکه زورگوى ستمگرى در این سرزمین باشى، همانطور که دیروز کسى را کشتى، نمى

 .خواهى از نیکوکاران باشىو نمى

انُدا اُوَخ کی ایستئه دی ) موسی ( اُ کس ئه کی الُارین دشمن ئی دی اَل آچا ، دِدی : آی موسی ئا  ترکی =

نفری عئولدیر دون؟ دوزدی  نئم بیرعسئن کی منی قتل ئه یئتیره سئن اُجور کی دو بئعیه سئن ایستئیر

ده جَبّار ) و زور دیئن ( اُلا سان ، و ایستئه میر سئن  ئوزینعکی سئن ایستئه میر سئن إلـّا کی یئر 

 مُصلح لردنَ اُلا سان. 

      

 قرآن   

 20آیه_قصص#
 : 20؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

إنِِّی لکََ منَِ وَجَاءَ رَجُل  مِنْ أَقصْىَ الْمَدِینَةِ یسَْعَى قَالَ یَا مُوسَى إِنَّ المَْلَأَ یأَتْمَِرُونَ بکَِ لیَِقتْلُُوکَ فَاخْرُجْ 

 النَّاصِحیِنَ

ات همرأى و مردى از دورترین نقطه شهر شتابان آمد ]و[ گفت اى موسى بدان که بزرگان درباره فارسی=

 .اند که تو را بکشند ]از این شهر[ بیرون برو که من از خیرخواهان توامشده

و بیر کیش ئی شهر ئین اوزاغ یئرین نَن سرعت ئی نَن گئل دی ، ددی : آی موسی دوزدندی کی  ترکی =

دوزدندی کی  چیخ،بئوئیک لر امر ائلیل لر کی حتمی دَن سئنی عئولدیره لر ، انُدا ) مصر ئی دَن ( 

 .) و صلاح ئو ایستیرم (  ناصح لردَن اممن سئن ئوچین 

        

 قرآن   

 21آیه_قصص#
 : 21؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 فَخرََجَ مِنْهَا خَائِفًا یتََرقََّبُ قَالَ ربَِّ نَجِّنِی منَِ الْقَومِْ الظَّالِمیِنَ

ای، عرض کرد  ترسان بود، و هر لحظه در انتظار حادثه موسی از شهر خارج شد در حالی که فارسی=

 .پروردگارا! مرا از این قوم ظالم رهائی بخش

 ظلم ائلین  قومیان قورخئی نَن خارج الُدی و ) چوخ ( مراقب ئی دی ، دِدی : یا ربَِّ ! منی بو انُدا ارُد ترکی =

 ئی دَن نجات وئر!

      

 قرآن   

  22آیه_قصص#
 : 22؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 وَلمََّا تَوَجَّهَ تلِْقَاءَ مَدْیَنَ قاَلَ عسَىَ ربَِّی أَنْ یَهدْیَِنِی سَوَاءَ السَّبیِلِ

 .و هنگامی که متوجه جانب مدین شد گفت امیدوارم پروردگارم مرا به راه راست هدایت کند فارسی=



بیر دوز یولآ هدایت  رَبّئیم منیاُمید واریم کی طرفی نئه متوجه اُلدی ، دِدی : « مَدینَ » و اُوخَ کی  ترکی =

 ائلیه !

      

 قرآن   

 23آیه_قصص#
 : 23؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

وَوَجَدَ منِْ دُونِهِمُ امْرَأَتیَْنِ تَذوُدَانِ قَالَ مَا خَطْبُکمَُا وَلمََّا وَرَدَ مَاءَ مَدْیَنَ وَجَدَ عَلیَْهِ أُمَّةً مِنَ النَّاسِ یَسْقُونَ 

 قَالتََا لَا نَسْقِی حَتَّى یُصدْرَِ الرِّعاَءُ وَأَبُونَا شیَخْ  کَبیِر  

و هنگامی که به )چاه( آب مدین رسید، گروهی از مردم را در آنجا دید که چهارپایان خود را سیراب  فارسی=

کنار آنها دو زن را دید که مراقب گوسفندان خویشند )و به چاه نزدیک نمیشوند،  کنند، و درمی

موسی( به آنها گفت کار شما چیست ؟ )چرا گوسفندان خود را آب نمیدهید؟( گفتند ما آنها را آب 

 .دهیم تا چوپانها همگی خارج شوند، و پدر ما پیر مرد مسنی استنمی

تاپ دی کی ) حیوان لارین ( سئوئا  یی نا یئتیش دی ، ارُدا بیر عدهّ مردمو اُوخَ کی مدین نین سئوئ ترکی =

دی لر ، دِدی :  ئی نان یئعلیک نآرواد گئوردی داوار لاریریرر دی لار ، و الُاردان سئوؤآی ایکی 

چوبان لار چوله چیخا لار، و بیزیم سوزون ایشئوز نئه دی ؟ دِدی لر : بیز سئوئار مارئیق حتیّ کی 

 یز بیر بئوئیک قوجا دی ،آتا م

       

 قرآن   

 24آیه_قصص#
 : 24؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 فَسَقَى لهَمَُا ثُمَّ تَولََّى إِلَى الظِّلِّ فَقَالَ ربَِّ إنِِّی لمَِا أنَزَْلْتَ إِلَیَّ منِْ خَیْرٍ فَقیِر 

رو به سایه درختی آورد و گفت: بار الها، من  موسی گوسفندانشان را سیراب کرد و )با حالی خسته( فارسی=

 .به خیری )یعنی زندگانی و قوت و غذایی( که تو )از خوان کرمت( نازل فرمایی محتاجم

انُدا دِدی : یا ربَِّ  ؛عئوز چئوئیر دی ) و گئدی (انُّـآن سئورا کئول گیئه  ،انُدا اُلاریچون سئوؤار دی ترکی =

 منئه نازل ائلیه سئن فقیر ام .  خیر دَن اُلا ،  دوزدندی کی من هر نئی کی

       

 قرآن   

 25آیه_قصص#
 : 25؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

وَقصََّ مَّا جَاءَهُ فَجَاءَتْهُ إِحْداَهمَُا تَمْشِی عَلَى استِْحیَْاءٍ قَالَتْ إِنَّ أَبِی یَدْعوُکَ لِیَجْزِیکََ أَجْرَ مَا سَقَیْتَ لنََا فَلَ

 عَلیَْهِ الْقَصصََ قَالَ لَا تخَفَْ نَجَوتَْ منَِ الْقَومِْ الظَّالِمیِنَ



ناگهان یکی از آن دو به سراغ او آمد در حالی که با نهایت حیا گام برمیداشت و گفت: پدرم از تو  فارسی=

سی نزد او کند تا مزد سیراب کردن گوسفندان را برای ما به تو بپردازد هنگامی که مودعوت می

 !)شعیب( آمد و سرگذشت خود را شرح داد گفت نترس از قوم ظالم نجات یافتی

آرواد ئین ( بیری کی حیاء ئی نَن یول یئری ئیر دی گئلدی ، دِدی : دوزدی منیم آتام انُدا اُ ) ایکی  ترکی =

ره ، اُندا اُوَخ کی بیزیم حیوانان لارا سئو وئردون جزا ) و مُزد ( وئبونا گئوره کی  رسئنی چاغیریر

انُین ) شعُیب ئین ( یانینا گئلدی و انُا قصّه سئین بیان ائله دی ، ) شعیب نبی ( دِدی : قئورخ ما ! اُ ظُلم 

 ائلین قوم ئی دَن نجات تاپیب سان. 

کی مدین قومی نئه  –علیه و علی نبینا السلام  -اُ قیز لارئین آتالاری حضرت شعیب نبی ئی دی  توضیح=

پیامبر ئی دی و حضرت موسی انُین داماد ئی اُلدی! و اُ قیز کی حضرت موسی ئانی گلدی و حیاء 

  حضرت ئین همسری اُلدی. اُ ئی ننَ دَه چاغیر دی ، همََن

       

 قرآن   

 26آیه_قصص#
 : 26؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 إِنَّ خیَْرَ مَنِ اسْتَأْجَرتَْ الْقَوِیُّ الأَْمیِنُقَالَتْ إِحْداَهمَُا یَا أَبَتِ استَْأجْرِْهُ 

یکی از آن دو دختر )صفورا( گفت: ای پدر این مرد را )که به شجاعت و امانت آراسته است( به  فارسی=

 .خدمت خود اجیر کن که بهتر کسی که باید به خدمت برگزینی کسی است که توانا و امین باشد

یاخچی کس کی انُی استخدام ائلیه : آی آتا ! انُی خدمت ئو اجیر ائله ، دوزدندی  اُلارئین بیری دِدی ترکی =

 .اُلا قوی و امین  است ) اُ کس دی ( کی سئن

       

 قرآن   

 27آیه_قصص#
 : 27؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

أَنْ تَأجْرُنَِی ثمََانِیَ حِجَجٍ فَإِنْ أَتمَْمْتَ عَشْرًا فَمنِْ قَالَ إنِِّی أُرِیدُ أَنْ أُنْکِحکََ إِحْدَى ابنَْتَیَّ هَاتیَْنِ عَلَى 

 عنِْدِکَ وَمَا أرُیِدُ أَنْ أَشُقَّ عَلیَکَْ ستََجِدنُِی إِنْ شاَءَ اللَّهُ مِنَ الصَّالِحیِنَ 

خواهم یکى از این دو دخترم را به همسرى تو درآورم، در قبال [ گفت من مىشعیب به موسى [ فارسی=

[ هشت سال براى من کار کنى، و اگر آن را به ده سال پایان دادى، میل خودت نکه ]به جاى کابینای

 .خواهم بر تو سخت بگیرم، که مرا، اگر خدا بخواهد، از درستکاران خواهى یافتاست، ولى من نمى

) شعیب ( دِدی : من ایستئیرم کی بو ایکی قیزیم نان بیرئین سئنون نکاح ئوئا گئتیرم ، بونا کی منئه  ترکی =

ایلی نَن قوتار سئون اُ دا ئوز اختیارئون ( 10) ون ن ) ایش لیئه سئن ( انُدا اَیئم عئاجیر اُلا ساسئگیز ایل 



ن منی صالح انسان لار دان تاپ آر ه چئتین توتام ! تئزدی نَئ نان دی ، و من ایستئه میرمَ کی سئن

 ( ! إِنْ شَاءَ اللَّهُسان اَیئم الله ایستئه سئه )

      

 قرآن   

 28آیه_قصص#
 : 28؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 نَقُولُ وَکیِل  قَالَ ذَلکَِ بیَنِْی وَبیَنْکََ أَیَّمَا الأْجََلیَنِْ قَضَیْتُ فَلَا عُدْواَنَ عَلَیَّ واَللَّهُ علََى مَا 

موسی( گفت )مانعی ندارد( این قراردادی میان من و تو باشد، البته هر کدام از این دو مدت را ) فارسی=

گوئیم گواه انجام دهم ستمی بر من نخواهد بود )و من در انتخاب آن آزادم( و خدا بر آنچه ما می

 .است

نکی مُهلت ) و اجل ( ئی باشا دا اُلسئین ، من هر ها میز آرا) موسی ( دِدی : بو ) قرار( منیم و سئنون  ترکی =

 . دی  ( ئیریق وکیل ) و شاهدئه کی بیز د بونا« الله » ! و  یئتیرسئم انُدا منئه عُدوان ) ظلُمی ( الُمیا

        

 قرآن   

 29آیه_قصص#
 : 29؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

وَسَارَ بأِهَْلِهِ آنَسَ مِنْ جَانِبِ الطُّورِ نَارًا قَالَ لِأَهْلِهِ امکُْثُوا إنِِّی آنَستُْ نَارًا لعََلِّی  فَلمََّا قَضَى مُوسَى الْأجَلََ

 آتیِکُمْ مِنْهَا بخَِبَرٍ أوَْ جَذوَْةٍ مِنَ النَّارِ لعََلَّکُمْ تصَطْلَُونَ 

اش )از مدین به سوی مصر( حرکت  خانوادههنگامی که موسی مدت خود را به پایان رسانید و همراه  فارسی=

روم شاید خبری اش گفت: درنگ کنید من آتشی دیدم، می کرد از جانب طور آتشی دید! به خانواده

 .ای از آتش، تا با آن گرم شوید برای شما بیاورم، یا شعله

 (  یولا توشدی ئه نَن ) مصر انُدا اُوَخ کی موسی ئانین مُهلت ئی باش ئا یئتیش دی و اهل ) بیت ( ئی ترکی =

اهلی نئه دِدی : بوردا مکَث ائلیون ) و  ن ( گئوردی ،یق سمت ئین نَن بیر عئوت  ) ایشئی« طور » ، 

گئوردیم ، بلکه سئوزا انُّـآن بیر خبر یا بیر شعله عئوت دان دایا نون ( دوزدندی کی من عئوت 

   گئتیریم بلکه سوز دا قیزیشا سوز.

      

 قرآن   

 30آیه_قصص#
 : 30؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

نِّی أنََا اللَّهُ ربَُّ فَلمََّا أَتَاهَا نوُدِیَ منِْ شَاطِئِ الوْاَدِ الْأَیمَْنِ فیِ الْبُقعَْةِ المُْبَارَکةَِ منَِ الشَّجَرةَِ أَنْ یاَ مُوسَى إِ

 العَْالَمیِنَ 

ناگهان از ساحل راست وادی در آن سرزمین بلند و پر برکت از میان هنگامی که به سراغ آتش آمد  فارسی=

 !یک درخت ندا داده شد که ای موسی! منم خداوند، پروردگار جهانیان



ندا وئریل دی کی  آغاج دان،بیر دی بیر مبارک بُقعه نین ساغ طرف ئین نَن  انُدا اُوَخ کی اُرا یئتیش ترکی =

 عالم لرئین ربَ ئی ام.ئآم ، « الله » آی موسی ! دوزدندی کی من 

 الله اکبر ، الله اکبر ، الله اکبر ... توضیح = 

      

 قرآن   

 31آیه_قصص#
 : 31؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

وَلَّى مُدْبرِاً وَلَمْ یعَُقِّبْ یَا مُوسَى أَقْبِلْ وَلَا تَخفَْ إنَِّکَ منَِ وأََنْ أَلْقِ عَصاَکَ فَلمََّا رآَهَا تهَتْزَُّ کَأَنَّهَا جَانٌّ 

 الْآمنِیِنَ

و تو )در این مقام( عصای خود بیفکن. چون )عصا افکند و( بر آن نگریست و دید که گویی اژدهایی  فارسی=

ب شد( ای موسی مهیب و سبک خیز است رو به فرار نهاد و واپس نگردید. )در آن حال بدو خطا

 .پیش آی و مترس که تو از ایمنان هستی

دی حرکت ائلیئیر کأنَّه جان  گئور) عصا نی یئره آتی و ( و بو کی ) بوردا ( عصا ئو آت ، انُدا اُوَخ  ترکی =

دی ( آی موسی : قئعئید ! و  لدالی چوئون دی و قاشدی و قعئید مئه دی ، ) ندا وئریئی واردی ، 

 امنیت ئی الُان لار دان سان.قئورخ ما ، دوزدندی کی سئن 

       

 قرآن   

 32آیه_قصص#
 : 32؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

فذَاَنکَِ بُرْهَانَانِ اسْلکُْ یَدکََ فیِ جیَْبکَِ تَخْرجُْ بیَْضَاءَ مِنْ غیَْرِ سُوءٍ وَاضْممُْ إلِیَکَْ جنََاحکََ مِنَ الرَّهبِْ 

 مِنْ رَبِّکَ إِلَى فِرْعَوْنَ ومََلئَِهِ إنَِّهُمْ کَانُوا قَوْمًا فَاسِقیِنَ 

شود سفید و درخشنده است و بدون عیب و دستت را در گریبانت فرو بر، هنگامی که خارج می فارسی=

ین دو برهان روشن از ات بگذار تا ترس و وحشت از تو دور شود، ا نقص، و دستهایت را بر سینه

 .پروردگارت به سوی فرعون و اطرافیان اوست که آنها قوم فاسقی هستند

غیر سوء بوحالی نان کی ایشیق وئرر کی  سینه ئون کئوی نگی نین آلتینا آپار و چیخارداَل ئوئی  ترکی =

سئن نَن گئدسین ! بو ایکی بُرهان ) و معجزه:  ،گینان قورخیی اَل لرئوی سینه ئو قئو! و دی ئی دَن 

دوزدندی کی  ،بری نه ( و ملاء ئینه ) دورعصا و ید بیضا ( سئنون ربَّ ئون نان دی فرعون ئا و انُین 

  قومی دی لر. (لیئنإ )گناه سقافاُلار بیر 

       

 قرآن   

 33آیه_قصص#
 : 33؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 إنِِّی قتََلْتُ مِنْهُمْ نَفْسًا فَأَخَافُ أَنْ یَقتْلُُونِ  قَالَ ربَِّ



 .ترسم مرا به قتل برسانندام می عرض کرد: پروردگارا من از آنها یک تن را کشته فارسی=

دوزدندی کی من اُلاردان بیر نفر لرئین عئولدیر میشئم ! انُدا من قئورخیرام ! ) موسی ( دِدی : یا ربَّ  ترکی =

 دیره لر.  منی عئولکی 

       

 قرآن   

 34آیه_قصص#
 : 34؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 وأََخِی هَارُونُ هُوَ أَفْصَحُ منِِّی لسَِانًا فَأَرسِْلْهُ معَِیَ رِدْءًا یصُدَِّقنُِی إنِِّی أَخَافُ أَنْ یُکَذِّبُونِ 

را همراه من بفرست تا یاور من باشد و مرا تصدیق و برادرم هارون زبانش از من فصیحتر است، او  فارسی=

 .ترسم مرا تکذیب کنندکند؛ می

کمک الُا و منی دی ، انُدا انُی دا من نَن یولّـآ ) و روان ( و هارون قارداش ئیم اُ من نَن دیلی فصیح  ترکی =

  تصدیق ائلیه ، دوزدندی کی من قئورخیرام منی دآنئا لار ) و تکذیب ائلیه لر ( .

       

 قرآن   

 35آیه_قصص#
 : 35؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 بعََکمَُا الغْاَلِبُونَقَالَ سَنَشُدُّ عضَدُکََ بأَِخیِکَ ونََجْعَلُ لَکمَُا سُلْطَانًا فَلَا یَصلُِونَ إلِیَْکمَُا بِآیَاتنَِا أنَتْمَُا وَمنَِ اتَّ

دهیم و به کنیم و برای شما سلطه و برتری قرار میبرادرت محکم میفرمود: بازوان تو را بوسیله  فارسی=

 .یابند، شما و پیروانتان پیروزیدبرکت آیات ما بر شما دست نمی

قارداش ئو نان محکم ائله رئیق! و سوزوا  ) و بئعلو ئو (  ) الله ( بویوردی : تئزدی نَن سئنون قئول ئو ترکی =

الُارئین الَی سوزا چات رئیق ، انُدا  وئرلطه ) اوجالیق و قدرت ( سُنَن بو آیه ) و معجزه ( لری  میزی 

 و سوز و هر کیم کی سوز دان تبعیت ائلیه غالب ) و پیروز ( اُلار سوز!ماز، 

      

 قرآن   

 36آیه_قصص#
 : 36؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 قاَلُوا مَا هَذَا إِلَّا سِحْر  مُفتْرَىً وَمَا سَمعِنَْا بِهَذَا فیِ آباَئنَِا الأْوََّلیِنَفلََمَّا جَاءَهُمْ مُوسَى بآِیَاتنَِا بیَِّناَتٍ 

هنگامی که موسی با معجزات روشن ما به سراغ آنها آمد گفتند: این چیزی جز سحر نیست که به  فارسی=

 !ایم دروغ به خدا بسته شده، ما هرگز چنین چیزی در نیاکان خود نشنیده

سحر ئی انُدا اُوَخ کی موسی ئا بیزیم آیدین آیه لرئی میزی نَن الُارئین یانینا گئلدی ، دِدی لر : بو  کی =تر

ئیل کی یالان نان ) الله ئا ( باغلانیب دی ، و بیز بونی قاباخ کی آتا ادئه ) هئچ ذات ( دَن سوؤآی 

 یق!ئ لاری میزدان ائشید مئه میش

      



 قرآن   

 37آیه_قصص#
 : 37؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 حُ الظَّالمُِونَوَقَالَ موُسَى ربَِّی أَعْلَمُ بمَِنْ جَاءَ بِالْهُدَى منِْ عِنْدِهِ وَمَنْ تَکُونُ لَهُ عَاقِبَةُ الدَّارِ إنَِّهُ لَا یفُْلِ

اند، و کسانی که سرانجام  موسی گفت: پروردگار من از حال کسانی که هدایت را از نزد او آورده فارسی=

 .سرای دنیا و آخرت از آن آنهاست آگاهتر است، مسلما ظالمان رستگار نخواهند شد

) بیلیر ( کیم هدایت ئی انُین یانین نان گئتیریب دی و کیم و موسی ئا دِدی : منیم ربَِّ ئیم اعلم دی  ترکی =

لر فلاح ئا ) و نجات ئا ( یئتیش میئه  عاقبت دنیا ) و آخرت ( انُین دی ، دوزدندی کی ظالمدی کی 

  جاق لار.

       

 قرآن   

 38آیه_قصص#
 : 38؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

صَرْحاً فاَجْعَلْ لِی وَقَالَ فرِعَْوْنُ یَا أیَُّهَا المَْلَأُ مَا علَِمْتُ لَکُمْ مِنْ إِلَهٍ غَیْرِی فأََوْقِدْ لیِ یَا هَاماَنُ عَلَى الطِّینِ 

 لعََلِّی أَطَّلِعُ إِلَى إِلَهِ موُسَى وَإِنِّی لَأَظنُُّهُ مِنَ الْکَاذبِیِنَ 

شناسم، و اى هامان براى من آتش بر گل و فرعون گفت اى بزرگان براى شما خدایى جز خود نمى فارسی=

، و من او را برافروز ]/ آجر بپز[ و براى من برجى ]بلند[ برآور، باشد که به خداى موسى پى ببرم

 .دانماز دروغگویان مى

، اُندا آی هامان و فرعون ددِی : ای بئوئیک لر من سوز ئوچون ئوزیم نَن سوؤآی آییری إله بیلمیرم ترکی =

نین إله سین  ا عئوت قلئه ) آجر پیشیر ( انُدا منئه بیر بُرج قور ، بلکه من موسی ئازیغ ئمن ئیچون، 

 کی من حتمی دَن انُی یالان چی لار دان بیلیرم. ننَ اطلاع تاپئام و دوزدندی

      

 قرآن   

 39آیه_قصص#
 : 39؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 وَاستَْکْبَرَ هُوَ وَجنُُودُهُ فِی الْأرَضِْ بغِیَْرِ الحْقَِّ وَظنَُّوا أَنَّهُمْ إِلیَنْاَ لَا یُرْجعَُونَ

روى زمین استکبار ورزیدند، و پنداشتند که ایشان به سوى ما و او و سپاهیانش به ناحق در  فارسی=

 .شوندبازگردانده نمى

و اُ ) فرعون ( و انُین جنود ) و لشکر ( ئی یئرده ناحق ئی دَن استکبار ائله دی لر ، و بوجور گمان  ترکی =

 کی دوزدن الُاری بیزه ساری قئعیطر میئه جاق لار.ائله دی لر 

       

 قرآن   

 40آیه_قصص#
 : 40؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 فَأَخَذنَْاهُ وَجنُُودَهُ فنََبَذنَْاهُمْ فِی الیَْمِّ فَانْظُرْ کَیْفَ کَانَ عَاقبَِةُ الظَّالمِیِنَ 



پس او و سپاهیانش را گرفتیم و در دریا افکندیم؛ پس با تأمل بنگر که سرانجام ستمکاران چگونه  فارسی=

 بود؟

دریا یئه آتئیق ! انُدا باخ گئور ظالم لرئین آخر ئی نئه جور انُدا بیز انُی و انُین لشکر ئین توتدیق و  کی =تر

 اُلدی؟!

       

 قرآن   

 41آیه_قصص#
 : 41؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 ینُْصَرُونَ وَجعََلنَْاهُمْ أَئمَِّةً یَدْعُونَ إِلَى النَّارِ وَیَومَْ الْقیَِامَةِ لَا 

و آنان را ]به کیفر طغیانشان[ پیشوایانی که دعوت به آتش می کنند قرار دادیم، و روز قیامت یاری  فارسی=

 نمی شوند،

ر دی لر ، و قیامت گئونی الُارا نُصرت یو بیز اُلاری أئمّه قوردی کی ) جهنَّم ( عئوت ئینا دعوت ائلیئ ترکی =

 لار. اُلیمیا جاق

      

 قرآن   

 42آیه_قصص#
 : 42؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 وَأَتْبعَنَْاهُمْ فِی هذَِهِ الدُّنیَْا لعَنَْةً وَیَومَْ الْقیَِامَةِ هُمْ مِنَ المَْقبُْوحیِنَ 

و آنان را در این دنیا با لعنت بدرقه کردیم، و روز قیامت از زشت رویان ]و مطرودان[ از رحمت  فارسی=

 خدایند،

( دی  لری پیس عئوزو و اُلاری بو دنیا دا لعنت ئی نَن بدرقه ائله دیق و قیامت گئونی دَه الُار قبیح )  ترکی =

 لر. 

      

 قرآن   

 43آیه_قصص#
 : 43؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 الْأُولَى بصَاَئِرَ للِنَّاسِ وَهُدًى وَرَحمَْةً لعََلَّهمُْ یتََذَکَّرُونَ وَلَقَدْ آتیَنَْا مُوسَى الْکتَِابَ مِنْ بعَْدِ مَا أَهلَْکنَْا الْقُرُونَ 

ما به موسی کتاب آسمانی دادیم بعد از آن که اقوام قرون نخستین را هلاک کردیم، کتابی که برای  فارسی=

 .مردم بصیرت آفرین بود و مایه هدایت و رحمت، تا متذکر شوند

بیز موسی ئیا کتاب ) تورات ( ئی عطا ائله دیق انُّـآن سئورا کی قاباخ کی قومی و حتمی و قطعی دَن  ترکی =

) تورات ( مردوم ئا بصیرت وئرن و هدایت و لری ) کی ایمان گئتیر مئه دی لر ( هلاک ائله دیق ، 

 رحمت ئی دی بلکه متذکر الُا لار.

     



 قرآن   

 44آیه_قصص#
 : 44؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 وَماَ کُنْتَ بِجَانِبِ الغَْربْیِِّ إِذْ قضَیَنَْا إِلَى موُسَى الْأَمْرَ وَمَا کُنْتَ مِنَ الشَّاهدِیِنَ 

تو در جانب غربی نبودی هنگامی که ما فرمان نبوت را به موسی دادیم، و تو از شاهدان این ماجرا  فارسی=

 (.هادیمنبودی )در آن هنگام که معجزات را در اختیار موسی ن

ئه یئوخئی دون اوُخَ کی بیز د ناُ غرب جانب ئی(  -صلی الله علیه و آله و سلم  -و سئن ) آی محمد  ترکی =

 (. وئردیق و سئن اُردا شاهد دئیل دون ) بلکه وحی ئی نَن مُطلع الُدون( ئی  نبوتموسی ئیا أمر ) 

       

 قرآن   

 45آیه_قصص#
 : 45؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

آیاَتنِاَ وَلَکنَِّا کنَُّا  وَلَکنَِّا أَنْشَأنَْا قُرُونًا فتََطَاوَلَ علَیَْهِمُ العُْمُرُ وَمَا کُنْتَ ثَاویًِا فیِ أَهْلِ مَدْیَنَ تتَلُْو عَلیَْهِمْ

 مُرسِْلیِنَ

بر آنها گذشت )و آثار انبیاء ولی ما اقوامی را در اعصار مختلف خلق کردیم، اما زمانهای طولانی  فارسی=

تو هرگز در میان مردم مدین اقامت نداشتی  .از دلها محو شد، لذا تو را با کتاب آسمانیت فرستادیم(

تا آیات ما را به دست آوری و برای آنها )مشرکان مکه( بخوانی، ولی ما بودیم که تو را فرستادیم 

 (.)و این اخبار را در اختیارت قرار دادیم

اهلی نین « مدین » چوخ اُلدی ، و سئن  یمر لرولاکن بیز قوم لاری خلق ائله دیق ، انُدا الُاریچون عُ =ترکی 

  ئی دیق کی یولّـآدیق.کن بیز لایه لری میزی تلاوت ائلیه سئن، ویانین دا دئیل دون الُاریچون بیزیم آ

       

 قرآن   

 46آیه_قصص#
 : 46؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

منِْ قبَْلکَِ لَعَلَّهُمْ وَماَ کُنْتَ بِجَانِبِ الطُّورِ إذِْ نَادیَنَْا وَلَکنِْ رَحمَْةً مِنْ رَبِّکَ لتِنُْذِرَ قَوْمًا مَا أَتَاهمُْ منِْ نَذِیرٍ 

 یتََذَکَّرُونَ 

از سوى [ رحمتى [ طور نبودى آنگاه که ندا در دادیم، ولى این ]وحىو تو در جانب ]غربى کوه فارسی=

اى به سویشان نیامده است، هشدار دهى پروردگار توست که قومى را که پیش از تو هشداردهنده

 .باشد که پند بگیرند

ن بو بیر رحمت بیز ) موسی ئیا ( ندا وئردیق! ولاکِدون اُوَخ کی  و سئن طور ) داغ ئین ( دا یئوخئی ترکی =

اُلاریچون گئل مئه میش  مُنذردی سئنون ربَّ ئون نان بونا گئوره کی بو قوم ئا کی سئن نَن قاباخ بیر 

 انذار ائلیه سئن بلکه اُلار دا متذکر الُا لار ) و قبول ائلیه لر(.دی، 

      



 قرآن   

 47آیه_قصص#
 : 47؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

آیَاتکَِ ونََکُونَ  أَنْ تُصیِبَهُمْ مُصیِبَة  بمَِا قدََّمَتْ أَیْدیِهِمْ فیََقُولُوا ربََّنَا لَوْلَا أَرسَْلْتَ إِلیَنَْا رسَُولًا فنَتََّبِعَولََوْلَا 

 منَِ الْمُؤْمنِیِنَ

رای ما و تا اگر بلا و عذابی به موجب کردار زشت خودشان به آنها رسید نگویند: پروردگارا، چرا ب فارسی=

 رسولی نفرستادی تا آیات تو را پیروی کنیم و از اهل ایمان شویم؟

دئه میئه لر : ربََّنا )  ،دیسئی مُصیبت ) و بلا ( کی ئوز ایش لرئی نئا گئوره یئتیش و اَیئم الُاریچون  ترکی =

آیه لرئون نان  بیزیم ربَ ئی میز ( ! بئعه نیئعه بیزه ساری بیر رسول یولّـآ مئا دون کی بیز سئنونآی 

 لردنَ الُاق؟ تبعیت ائلیاق و مؤمن

       

 قرآن   

 48آیه_قصص#
 : 48؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

قَبْلُ  موُسَى مِنْ فَلمََّا جَاءَهُمُ الحْقَُّ مِنْ عنِْدنَِا قَالُوا لَوْلَا أُوتِیَ مِثْلَ مَا أُوتِیَ موُسَى أَوَلَمْ یکَْفُرُوا بمَِا أُوتِیَ

 قَالُوا سِحْرَانِ تظََاهرَاَ وَقاَلُوا إنَِّا بِکُلٍّ کَافِروُنَ 

هنگامی که حق از نزد ما برای آنها آمد گفتند چرا مثل همان چیزی که به موسی داده شد به این  فارسی=

ه پیامبر اعطا نگردیده است ؟ مگر بهانه جویانی همانند آنها معجزاتی را که در گذشته به موسی داد

اند )تا  موسی و هارون( دو نفر ساحرند که دست بدست هم داده)شد، انکار نکردند و گفتند این دو 

 !ما را گمراه کنند( و ما به هر یک از آنها کافریم؟

انُی بونا وئریل مئیب دی ، انُدا اُوَخ کی اُلاریچون حق بیزیم یانی میزدان گئلدی دِدی لر : بئعه نیه  ترکی =

ئیا قاباخ دان وئریل دی منُکر اُلمادی لار  یکی موس موسی ئیا وئریل دی؟ بئعیه اُلار انُیکی تکین 

ایکی ساحر دی لر کی بیر بیری نئه کمک دی لر و دِدی لر ) موسی و هارون ( و دِدی لر بولار 

 دوزدندی کی بیز هر هامیّ سئینا کافر ئیق ؟!
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 49آیه_قصص#
 : 49؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 قُلْ فأَتُْوا بِکتَِابٍ منِْ عنِْدِ اللَّهِ هوَُ أَهْدَى منِْهمَُا أَتَّبعِهُْ إِنْ کنُتُْمْ صَادِقیِنَ 

گوئید )که تورات و قرآن از سوی خدا نیست( کتابی هدایت بخشتر از ایندو بگو، اگر راست می فارسی=

 .بیاورید تا من از آن پیروی کنم

دان ) تورات و قرآن نان ( هدایت لی الُا ، من دهَ  دِه : انُدا بیر کتاب الله یانین نان گئتیرون کی الُار =ترکی 

  دیئن سوز!انُّـآن تبعیت ائلیه ام اَیئم سوز دوز 



       

 قرآن   

 50آیه_قصص#
 : 50؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

هَ فاَعْلَمْ أنََّمَا یتََّبعُِونَ أَهْوَاءهَمُْ وَمَنْ أضَلَُّ ممَِّنِ اتَّبعََ هوَاَهُ بغِیَْرِ هُدىً مِنَ اللَّهِ إِنَّ اللَّفَإِنْ لمَْ یسَتَْجیِبُوا لکََ 

 لَا یَهْدِی الْقَومَْ الظَّالِمیِنَ

گمراهتر از آنکس کنند و آیا هر گاه این پیشنهاد تو را نپذیرند، بدان آنها از هوسهای خود پیروی می فارسی=

شود؟ مسلما که پیروی هوای نفس خویش کرده و هیچ هدایت الهی را نپذیرفته است کسی پیدا می

 .کندخداوند قوم ستمگر را هدایت نمی

نَن  نانُدا اُیئم اُلار سئنه اجابت ائله مئه دی لر انُدا بیل دوزدندی کی الُار فقط هوای نفسانی لرئی ترکی =

بوحالی ر یکی هوای نفسین نَن اطاعت ائلیئدی چوخ یولی ائیتیرن کیم اُ کس دنَ  تبعیت ائلیل لر و

 الله دان هئچ هدایت ئی یئوخئی دی؟ دوزدندی کی الله ظُلم ائلین قوم لرئی هدایت ائله مئز!نان کی 

    

 قرآن   

 51آیه_قصص#
 : 51؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 الْقَوْلَ لعََلَّهُمْ یتََذَکَّرُونَوَلَقَدْ وَصَّلنَْا لَهُمُ 

 .ما آیات قرآن را یکی بعد از دیگری برای آنها آوردیم شاید متذکر شوند فارسی=

وصل ائله دیق بلکه متُذکّر الُا یق و ( ئ) بیر بئه بیر دئه دو حتمی و قطعی دَن بیز الُاریچون سئوزی  ترکی =

 لار.
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 52آیه_قصص#
 : 52؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 الَّذِینَ آتیَنَْاهُمُ الْکتَِابَ منِْ قَبلِْهِ هُمْ بِهِ یُؤْمنُِونَ 

 .آورندایم به آن )قرآن( ایمان می کتاب آسمانی به آنها داده کسانی که قبلاً فارسی=

 میشیق ، الُار انُا ) قرآن ئا ( ایمان گئتیریل لر. کتاب وئر قاباخ دان اُ کس لر کی الُاریچون ترکی =
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 53آیه_قصص#
 : 53؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 وَإِذَا یتُْلَى علََیْهِمْ قَالُوا آمَنَّا بِهِ إنَِّهُ الْحَقُّ منِْ ربَِّنَا إنَِّا کنَُّا منِْ قَبْلِهِ مُسلِْمیِنَ

گویند: به آن ایمان آوردیم، اینها همه حق است، و از سوی شود میآنها خوانده می و هنگامی که بر فارسی=

 .پروردگار ماست، ما قبل از این هم مسلمان بودیم



و اُوَخ کی اُلاریچون ) قرآن ( تلاوت اُلونور ، دیئل لر : بیز انُا ایمان گئتیردیق ، دوزدندی کی اُ حق  ترکی =

 قاباخ دان دا مُسلمان ئی دیق.ی و دوزدندی کی بیز ئی دی بیزیم رَبّی میزدَن د
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 54آیه_قصص#
 : 54؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 نفِْقُونَأوُلَئکَِ یُؤْتَوْنَ أَجْرَهُمْ مرََّتیَنِْ بمَِا صَبَرُوا وَیَدْرَءُونَ بِالْحَسنََةِ السَّیِّئَةَ وَممَِّا رَزَقنَْاهُمْ یُ

دارند آنها به آنها کسانی هستند که اجر و پاداششان را به خاطر شکیبائیشان دو بار دریافت می فارسی=

 .نمایندایم انفاق می کنند، و از آنچه به آنان روزی دادهوسیله نیکیها بدیها را دفع می

بونا گئوره کی صبر ائله دی لر و سیئه اُلار دی لار کی الُارئین أجر لرئین ایکی دفعه وئریله جئک  ترکی =

ئی نَن دفع ائلیل لر و اُنّـآن کی اُلارا روزی ائله میشیق ا) و پیس لیگی ، یاخچی لیگی نان و ( حسنه 

 انفاق ائلیل لر. 
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 55آیه_قصص#
 : 55؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 عنَْهُ وَقاَلُوا لنََا أَعمَْالنَُا وَلَکُمْ أَعْماَلُکُمْ سلََام  عَلیَْکُمْ لَا نَبتْغَِی الْجَاهِلِینَوَإِذَا سَمعُِوا اللَّغوَْ أَعْرَضُوا 

گویند: اعمال ما از آنِ ماست، و گردانند و میو هر گاه سخن لغو و بیهوده بشنوند، از آن روی می فارسی=

 !ما خواهان جاهلان نیستیماعمال شما از آنِ خودتان، سلام بر شما )سلام و داع(؛ 

یزیم ب ،ائشیدیل لر ، انُّـآن عئوز چئویریل لر و دئیل لر : بیزیم ایش لرئی میز« لغو » و اُوَخ کی اُلار  ترکی =

 جاهل لرئی ایستئه میرئیق!و زون دی ، سوزا سلام اُلسئین ، بیز ئ ئوز ئوز دا  دی و سوزون اعمال لار
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 56آیه_قصص#
 : 56؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 إنَِّکَ لَا تَهْدِی منَْ أَحبَْبْتَ وَلکَنَِّ اللَّهَ یَهْدِی مَنْ یَشَاءُ وهَُوَ أعَلَْمُ بِالْمُهْتَدِینَ 

کند، تو نمیتوانی کسی را که دوست داری هدایت کنی، ولی خداوند هر کس را بخواهد هدایت می فارسی=

 .تگان آگاهتر استو او از هدایت یاف

دوزدندی کی سئن انُی کی ایستئیر سئن هدایت ائلیه بیل مئز سئن ، ولاکن الله دی کی هر کیمی  ترکی =

 ایستئه سئه ) و لایق اُلسا ( هدایت ائلئر و اُ ) الله ( هر هامّی هدایت الُان لارا آییق دی.
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 57آیه_قصص#
 : 57؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 



ثَمَرَاتُ کُلِّ شَیْءٍ  وَقَالُوا إِنْ نتََّبِعِ الْهُدَى معَکََ نُتَخَطَّفْ منِْ أَرْضنَِا أَوَلَمْ نمَُکِّنْ لَهُمْ حَرَمًا آمِنًا یُجْبَى إِلیَْهِ

 رِزْقًا منِْ لَدنَُّا وَلَکنَِّ أَکْثَرَهُمْ لَا یعَْلمَُونَ

از ]نور[ هدایت پیروى کنیم از سرزمین خود ربوده خواهیم شد آیا آنان را در و گفتند اگر با تو  فارسی=

حرمى امن جاى ندادیم که محصولات هر چیزى که رزقى از جانب ماست به سوى آن سرازیر مى 

 دانند شود ولى بیشترشان نمى

یت ائلیاق بیزی بو وطن ئی میزدَن قاچیر دال لار! و دِدی لر : اَیئم بیز هدایت دنَ کی سئن نَن دی تبع ترکی =

جَلب  ئین ثمر لرئیلردیق؟ انُا ساری هر هامیّ شئی  وئر مئه یئر امن حرَمَ دَهبئعیه بیز الُاریچون بیر 

 ر کی بیر رزقی دی بیزیم یانی میزدان دی ولاکن الُارئین چوخئی بیل میل لر.والُ
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 58آیه_قصص#
 : 58؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 کنَُّا نَحْنُ الْوَارِثیِنَ وَکَمْ أَهلَْکنَْا مِنْ قَرْیةٍَ بطَِرتَْ معَیِشَتَهَا فتَِلکَْ مَسَاکنِهُُمْ لَمْ تُسکْنَْ مِنْ بعَْدهِمِْ إِلَّا قَلیِلًا وَ

زندگی خود گرفتار سرمستی و طغیان چه بسیار ]اهل[ شهرهایی را که ]به سبب فراوانی نعمت[ در  فارسی=

شده بودند، هلاک کردیم، پس این ها خانه های ایشان است که پس از آنان ]خراب و ویران شده و[ 

 !جز اندکی مورد سکونت قرار نگرفته اند، و فقط ما وارث آنان هستیم

لاک ائله دیق کی معیشت لرئین دَه طغیان ائله میش دی لر، و بولار و نئه چوخ قریه لرئی کی ه ترکی =

) خراب قالیب دی و ( اُلاردان سئورا ساکن اُلمیب لار إلّـآ بیر آز مُدتّ، اُلارین مسکن لرئی دی کی 

 وارث ائیق.و بیزئیق کی 
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 59آیه_قصص#
 : 59؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

إِلَّا رَبُّکَ مُهْلکَِ الْقُرَى حَتَّى یبَْعَثَ فِی أُمِّهَا رسَُولًا یتَلُْو عَلیَْهِمْ آیَاتنَِا وَمَا کنَُّا مُهْلکِیِ الْقُرَى  وَمَا کَانَ

 وأََهْلُهَا ظَالمُِونَ

کرد تا اینکه در کانون آنها پیامبری مبعوث کند پروردگار تو هرگز شهرها و آبادیها را هلاک نمی فارسی=

 .آیات ما را بر آنان بخواند، و ما هرگز آبادیهائی را هلاک نکردیم مگر آنکه اهلش ظالم بودند که

و سئن ئون رَبّ ئون هئچ قریه نی هلاک ائله مئز دی حتّی کی اُلارین مرکز ئین دَن بیر رسول ئی  ترکی =

إلّـآ  قلاک ائلین دَئیل دییولّـآردی الُاریچون بیزیم آیه لری میزی تلاوت ائلیه و بیز هئچ قریه نی ه

 کی اُرانین اهلی ظالم اُلئی دی لر.
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 60آیه_قصص#
 : 60؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 تعَقِْلُونَوَماَ أُوتیِتُمْ مِنْ شَیْءٍ فَمتََاعُ الحْیََاةِ الدُّنیْاَ وَزِینَتُهَا وَمَا عنِْدَ اللَّهِ خیَْر  وأََبْقَى أَفلََا 

آنچه به شما داده شده متاع زندگی دنیا و زینت آن است و آنچه نزد خداست بهتر و پایدارتر است،  فارسی=

 کنید؟آیا اندیشه نمی

و هر نئی کی سوزا عطا اُلونوب دی انُدا بو دنیا حیات ئین متاع ئی و زینت ئی دی؛ و انُی کی الله  ترکی =

 ک دی، بئعه نیئه انُدا تعقّل ائله میر سوز؟خیر و همّشه لییانین دا دی 

      

 قرآن   

 61آیه_قصص#
 : 61؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 المْحُْضَرِینَ یَامَةِ منَِ أَفَمنَْ وَعَدنَْاهُ وَعْدًا حَسنًَا فهَُوَ لاَقیِهِ کمََنْ متََّعنَْاهُ متََاعَ الْحیََاةِ الدُّنْیَا ثُمَّ هُوَ یَومَْ الْقِ

ایم و او به آن خواهد رسید مانند کسى است که از کالاى زندگى  آیا کسى که وعده نیکو به او داده فارسی=

 .ایم ]ولى[ او روز قیامت از ]جمله[ احضارشدگان ]در آتش[ است مندش گردانیده دنیا بهره

کی بیز  اُ یئتیشه جاق ، اُ کس تکین دیدا  و انُانا یاخچی وعده وئرمیشیق بئعیه انُدا اُ کس ئی بیز اُ ترکی =

ن متمتع ائله میش ئیق انُّـآن سئورا دا اُ قیامت گئونی حاضر الُان لار دان انُی بو دنیا حیات ئین نا

 اُلاجاق؟

      

 قرآن   

 62آیه_قصص#
 : 62؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 شُرَکاَئِیَ الَّذِینَ کنُْتُمْ تزَعْمُُونَ وَیوَْمَ ینَُادیِهِمْ فیََقُولُ أَینَْ 

و ]یاد کن[ روزی را که خدا آنان را ندا می دهد و می گوید: کجایند معبودانی که می پنداشتید  فارسی=

 شریکان من ]در ربوبیت[ هستند؟

) ئوز کی سوز  و اُ گئون کی اُلاری ندا وئرر انُدا دیئر : هاردا دی لار منیم شریک لرئیم اُ کس لرئی ترکی =

 زعم ئوز دا منئه شریک ( توت موش دوز؟!

       

 قرآن   

 71آیه_قصص#
 : 71؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 بِضیَِاءٍ أفَلََا تَسْمعَُونَ تیِکُمْ قُلْ أَرأََیْتُمْ إِنْ جَعَلَ اللَّهُ عَلیَْکُمُ اللَّیْلَ سَرْمَدًا إِلَى یَومِْ الْقیَِامَةِ مَنْ إِلَه  غیَْرُ اللَّهِ یَأْ

بگو: به من خبر دهید اگر خداوند شب را برای شما تا روز قیامت جاودان قرار دهد آیا معبودی جز  فارسی=

 !شنوید؟تواند روشنائی برای شما بیاورد؟ آیا نمیخدا می



قورا ، هانکی إلهه الله دان ئه جاق ندوز کی الله گئجه نی سوز ئوچون قیامت گئونی  دِه : ایَئم گئور ترکی =

 سوؤآیی سوزئا ایشیق گئتیرَر؟ بئعنیه اُندا ائشید میرسوز؟!

       

 قرآن   

 72آیه_قصص#
 : 72؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

غیَْرُ اللَّهِ یَأْتیِکُمْ بلَِیْلٍ تسَکْنُُونَ فیِهِ  قُلْ أَرأََیْتُمْ إِنْ جَعَلَ اللَّهُ عَلیَْکُمُ النَّهَارَ سَرْمَدًا إِلَى یَومِْ الْقیَِامَةِ منَْ إِلَه 

 أَفَلَا تُبْصِرُونَ 

به من خبر دهید هر گاه خداوند روز را تا قیامت بر شما جاودان کند، کدام معبود غیر از الله  :بگو فارسی=

 !بینید؟است که شبی برای شما بیاورد تا در آن آرامش یابید؟ آیا نمی

 ل ئی میز مردم ئا ( دِه : اَیئم گئوردوز کی الله سوز ئوچون گئونوزی قیامت گونی نئه جاق) آی رسو ترکی =

اوزادا ؛ الله دان سوؤآیی هانکی الهه واردی کی سوزا گئجه نی گئتیره کی انُدا تسکین ) و آرام ( 

 ) بصیرت و تعقّل ائله میر سوز؟! (  تاپا سوز؟ بئعنیه اُندا گئور میرسوز؟!

       

 قرآن   

 73آیه_قصص#
 : 73؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 ونَ وَمِنْ رحَْمتَهِِ جعََلَ لکَُمُ اللَّیْلَ وَالنَّهَارَ لتَِسْکنُُوا فیِهِ وَلتَِبتَْغُوا منِْ فَضْلهِِ وَلعََلَّکُمْ تَشْکُرُ

شما قرار داده تا در شب  های خدا آن است که شب و روز را براییکی از )هزاران لطف و( رحمت فارسی=

آرام گیرید و در روز از فضل خدا )یعنی روزی( طلب کنید، و باشد که شکرگزار )نعمتهای خدا( 

 .شوید

اُوردا تسکین تاپا سوز و و انُین رحمت ئین نَن سوز ئوچون گئجه و گئونوزی قوردی بونا گئوره  ترکی =

سوز، و بلکه سوز ) آللاهین نعمت لرئین نَن ( تشکر بونا گئوره کی انُین فضل ئین نَن ) روزی ( تاپا 

 .سوزائلیه 

      

 قرآن   

 74آیه_قصص#
 : 74؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 وَیوَْمَ ینَُادیِهِمْ فیََقُولُ أَینَْ شُرَکاَئِیَ الَّذِینَ کنُْتُمْ تزَعْمُُونَ 

گوید کجایند شریکانی که برای من دهد و میمیبه خاطر بیاورید روزی را که آنها را ندا  فارسی=

 پنداشتید؟می

اُلاری ندا وئرر و دیئر : اُ کس لرئی کی سوز ئوز زعم ئوزدا منئه شریک توتور دوز و اُ گئون کی  ترکی =

 هاردا دی لار ؟



      

 قرآن   

 75آیه_قصص#
 : 75؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 أُمَّةٍ شَهِیدًا فَقلُْنَا هَاتُوا بُرْهَانَکُمْ فعََلمُِوا أَنَّ الحْقََّ للَِّهِ وَضَلَّ عنَْهُمْ ماَ کَانُوا یَفتَْرُونَ ونََزَعنْاَ مِنْ کُلِّ

گوییم برهان خود را بیاورید پس بدانند که حق از  کشیم و مىو از میان هر امتى گواهى بیرون مى  فارسی=

 .روددستشان مى بافتند از  آن خداست و آنچه برمى

! انُدا بیلل لر هر هامّی امّت دنَ شاهد ئی چیخار داریق ، انُدا دیئه رئیق : برهان ئوزی گئتیرون و بیز  ترکی =

 ایتئر. ) افترا( دئیل دی لر،دوزدن حق الله ئین دی و الُاردان هر نئی کی یالان نان 

        

 قرآن   

 76آیه_قصص#
 : 76؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

عُصْبةَِ أُولِی الْقُوَّةِ إِنَّ قَارُونَ کَانَ مِنْ قَومِْ مُوسىَ فبََغَى عَلیَهْمِْ وَآتیَنَْاهُ مِنَ الْکنُُوزِ مَا إنَِّ مفََاتِحهَُ لتَنَُوءُ بِالْ

 إِذْ قَالَ لَهُ قَوْمهُُ لَا تفَْرَحْ إِنَّ اللَّهَ لَا یُحِبُّ الفَْرِحیِنَ 

همانا قارون از قوم موسی بود که بر آنان تعدی و تجاوز کرد، و از گنجینه های مال و ثروت آن  فارسی=

اندازه به او دادیم که حمل کلیدهایش بر گروهی نیرومند گران و دشوار می آمد. ]یاد کن[ هنگامی 

مغرور[ را  ]متکبرانه و مغرورانه[ شادی مکن، قطعاً خدا شادمانان ]متکبر و :که قومش به او گفتند

 .دوست ندارد

انُدا اُلاریچون طغیان ائله دی و بیز انُا گنج ئی لر ، دوزدندی کی قارون موسی قوم ئین نَن ئی دی  ترکی =

آغیر حمل ائلیر دی لر  کی لار جوانقدرت لی دوزدن انُین کلید لرئین بیر عدهّ  ،دَن وئرمیش دیق 

دوزدندی کی الله ) گئلیر دی ! اُوخَ کی انُین قوم ئی دِدی : ) آی قارون تکبّر ئی نان ( فرح لن مئه ، 

 غرور ئی ننَ ( فرح لن ئی ایستئه مئز!

      

 قرآن   

 77آیه_قصص#
 : 77؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

وَلَا تنَْسَ نَصیِبکََ مِنَ الدُّنیَْا وأََحْسِنْ کمََا أَحْسَنَ اللَّهُ إِلیَکَْ وَلَا تَبغِْ وَابْتَغِ فیِمَا آتَاکَ اللَّهُ الدَّارَ الآْخِرَةَ 

 الْفَسَادَ فیِ الأْرَضِْ إِنَّ اللَّهَ لَا یحُِبُّ المُْفْسِدِینَ 

 ات را از دنیا[ بهرهو در آنچه خداوند بر تو بخشیده است، سراى آخرت را بجوى ]و در عین حال فارسی=

هم فراموش مکن، و همچنانکه خداوند به تو نیکى کرده است، نیکى کن، و در این سرزمین فتنه و 

 .فساد مجوى که خداوند تبهکاران را دوست ندارد



ن د ئوا یائتیر و ئوز نصیب ئو بو دنیا دان دین الَئه گعو انُی نان کی الله سئه وئریب دی آخرت عئو ترکی =

، مئه اَخترنان چیخارد مئا ، و یاخچی لیق ائله اُجور کی الله سئنه یاخچی لیق ائلیب دی ! و یئرده فساد 

 دوزدندی کی الله فساد ائلیئن لرئی ایستئه میر!

      

 قرآن   

 78آیه_قصص#
 : 78؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

أَوَلَمْ یعَْلمَْ أَنَّ اللَّهَ قدَْ أَهْلکََ مِنْ قبَْلِهِ مِنَ الْقُرُونِ مَنْ هُوَ أشََدُّ منِْهُ قُوَّةً قَالَ إنَِّمَا أُوتیِتُهُ عَلىَ عِلمٍْ عنِدْیِ 

 وأََکثَْرُ جَمعًْا وَلَا یُسْأَلُ عنَْ ذنُوُبهِِمُ الْمُجْرِمُونَ 

دانست آیا او نمیام،  قارون( گفت: این ثروت را به وسیله دانشی که نزد من است به دست آورده) فارسی=

خداوند اقوامی را قبل از او هلاک کرد که از او نیرومندتر و ثروتمندتر بودند؟! )و هنگامی که 

 .شوند )و مجالی برای عذرخواهی آنان نیست(عذاب الهی فرا رسد( مجرمان از گناهانشان سؤ ال نمی

دی الَئه گئتیر میشئم، بئعیه  منیم یانیم دابو ثروتی اُ علم ئی نَن کی ) قارون ( دِدی : دوزدندی کی  ترکی =

هلاک ائله دی کی انُّـآن دا قوتّ ) لاری قوم انُّـآن قاباخ کی  دَن بیلمه دی دوزدندی کی الله قطعی

) و هلاک  سوال الُمادیو ثروت ( لری و جمعیت لری چوخئی دی ، و مُجرم لرئین گناه لارئین نان 

  لار(. اُلدی

       

 قرآن   

 79آیه_قصص#
 : 79؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

ارُونُ إنَِّهُ لَذُو حَظٍّ فَخَرَجَ عَلىَ قَوْمِهِ فیِ زیِنتَِهِ قَالَ الَّذِینَ یرُیِدُونَ الحْیََاةَ الدُّنیَْا یَا لَیْتَ لنََا مِثْلَ مَا أُوتِیَ قَ

 عَظیِمٍ 

قارون[ در میان آرایش و زینت خود بر قومش درآمد؛ آنانکه خواهان زندگی دنیا بودند، گفتند:  [ فارسی=

 .ای کاش مانند آنچه به قارون داده اند برای ما هم بود، واقعاً او دارای بهره بزرگی است

انُدا ) قارون ( قوم ئینه ئوز زینت ئی نَن چوله چیخدی، اُ کس لر کی دنیا حیات ئین ایستئیر دی لر  ترکی =

اُلئی دی انُی تکین کی قارون ئا وئرینیب دی! حتمی دنَ اُ چوخ عظمت دِدی لر : آی کاش بیزیچون دهَ 

 لی حظّ ئی دَه دی!

       

 قرآن   

 80آیه_قصص#
 : 80ی شریفه  ؛ آیهقصص سوره ی مبارکه ی 

 الصَّابرُِونَ  وَقَالَ الَّذِینَ أُوتوُا العِْلْمَ وَیلَْکُمْ ثَوَابُ اللَّهِ خیَْر  لمَِنْ آمنََ وَعَملَِ صَالِحًا وَلَا یُلَقَّاهَا إِلَّا



کسانی که علم و دانش به آنها داده شده بود گفتند وای بر شما! ثواب الهی بهتر است برای کسانی  فارسی=

 .کننددهند، اما جز صابران آنرا دریافت نمیاند و عمل صالح انجام می ایمان آوردهکه 

ی الُسئین سوزا ! الله ئین ثواب ئی چوخ یاخچی دِدی لر : وا ،میش دی و اُ کس لر کی الُارا علم وئرین ترکی =

تاپ ماز لار انُی  ) و خیر ( دی اُ کس ئیچون کی ایمان گئتیره و صالح ) و یاخچی ( ایش گئعوره ، و

 إلّـآ اُ کس لر کی صابر دی لر.

       

 قرآن   

 81آیه_قصص#
 : 81؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 تَصِریِنَفَخَسَفنَْا بِهِ وبَِدَارِهِ الْأرَضَْ فَماَ کَانَ لَهُ مِنْ فِئَةٍ ینَْصُرُونهَُ مِنْ دوُنِ اللَّهِ وَمَا کَانَ مِنَ الْمنُْ

پس )از اندک زمانی( ما هم او را با خانه )و گنج و دارایی( اش به زمین فرو بردیم و هیچ حزب و  فارسی=

 .جمعیتی نداشت که او را در برابر خدا یاری کنند و خود هم نتوانست خویش را یاری دهد

انُیچون هئچ عدهّ یئوخئدی ین ) و گنج و ثروت ئین ( یئره باطئیر دیق! انُدا انُدا بیز انُی و انُین عئوع ترکی =

 دئیل دی.دا  کمک اُلان لار دان الله دان سوؤای ، و اُ لر کی انُا کمک ائلیه

      

 قرآن   

 82آیه_قصص#
 : 82؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

الرِّزْقَ لمَِنْ یَشَاءُ مِنْ عِبَادهِِ وَیَقْدِرُ لَوْلَا  وأََصْبَحَ الَّذِینَ تمََنَّوْا مَکَانَهُ بِالْأَمْسِ یَقُولُونَ وَیْکَأَنَّ اللَّهَ یَبسْطُُ

 أَنْ مَنَّ اللَّهُ عَلیَنَْا لَخَسَفَ بنِاَ ویَکَْأنََّهُ لَا یُفلِْحُ الْکَافِرُونَ 

کردند بجای او باشند )هنگامی که این صحنه را دیدند( گفتند: وای بر ما آنها که دیروز آرزو می فارسی=

گیرد، اگر خدا بر دهد، یا تنگ میرا بر هر کس از بندگانش بخواهد گسترش میگوئی خدا روزی 

 !شوندبرد! ای وای گوئی کافران هرگز رستگار نمیما منت ننهاده بود ما را نیز به قعر زمین فرو می

آی وای اُنین ) قارون ئین ثروت ئین و ( یئرین آرزو ائلیر دی لر دِدی لر :  دونئم و اُ کس لر کی ترکی =

( جاندا اندازه سئ  انُینو یا ) ایستئه سئه رزقی چوخ ائلئر ئوز بنده لرئین نَن کی کأنَّه الله هر کیمه 

ی کأنَّه ن بیزی دَه یئرئه باطیرار دی ، واحتمی دَ دّر ائلئر. ایَئم الله بیزه منّت قئوی مئه سئی دی مقُ

 نجات تاپ ماز لار.) هئچ وقت ( کافر لر 

      

 قرآن   

 83آیه_قصص#
 : 83؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 قیِنَتِلکَْ الدَّارُ الآْخِرَةُ نَجعَْلُهَا لِلَّذیِنَ لَا یُرِیدُونَ عُلوًُّا فِی الأْرَضِْ وَلَا فَسَاداً وَالعَْاقبَِةُ للِْمتَُّ



برترى و فساد نیستند و فرجام دهیم که در زمین خواستار  آن سراى آخرت را براى کسانى قرار مى فارسی=

 .]خوش[ از آن پرهیزگاران است

 تایستئه میه لر و عاقب اوجالیق و فسادیق کی یئرده ئ و اُ آخرت حیات ئین اُ کس لر ئیچون قورور ترکی =

  مُتقی لرئین دی.

       

 قرآن   

 84آیه_قصص#
 : 84؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 نُوا یعَمَْلُونَبِالْحَسنََةِ فَلهَُ خیَْر  مِنْهَا وَمنَْ جَاءَ بِالسَّیِّئَةِ فَلَا یُجزْىَ الَّذیِنَ عمَِلُوا السَّیِّئَاتِ إِلَّا ماَ کَامنَْ جَاءَ 

کسی که کار نیکی انجام دهد برای او پاداشی بهتر از آن است و به کسانی که کار بدی انجام دهند  فارسی=

 .شودان داده نمیمجازاتی جز اعمالش

هر کیم یاخچی ایشی نَن ) و حسنه نئی نَن ( گئله انُدا اُنیچون انُّـآن یاخچی سی ) جزا ( واردی و هر  ترکی =

ایش لری گئعوریب لر انُّـآن  کی پیساُ کس لر کیم سیّئه ئی نَن ) و پیس ایشی نَن ( گئله انُدا 

 سوؤآیی کی گئعوریب لر مجُازات اُلماز لار.

      

 قرآن   

 85آیه_قصص#
 : 85؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 ضَلَالٍ مُبیِنٍإِنَّ الَّذِی فرَضََ عَلیَکَْ الْقُرْآنَ لَرَادُّکَ إِلَى معََادٍ قُلْ ربَِّی أَعْلَمُ مَنْ جَاءَ بِالْهدُىَ وَمَنْ هُوَ فِی 

و ابلاغ آن را وظیفه )ای رسول ما، یقین دان که( آن خدایی که )احکام( قرآن را بر تو فرض گردانید ) فارسی=

تو قرار داد( البته تو را به جایگاه خود )مکه یا بهشت ابد( باز خواهد گرداند. )تو با مردم( بگو که 

 .کس( داناتر استخدای من به حال آن که محقق در هدایت و آن که در ضلالت آشکار است )از هر 

) آی رسول ئی میز ( دوزدندی اُ کس کی سئنه بو قرآن ئی فرض ) و ابلاغ ئین واجب ( ائلیب دی ،  ترکی =

، کیم  دی ) مکه یا بهشت ئا ( قئیطره جاق ، دِه : منیم ربَّ ئیم اعلم ئوز یئرئو ئاحتمی دَن سئنی 

  ه دی.هدایت ئی نَن گئلیب دی و کیم دی کی اُ آیدین ضلالت دَ

      

 قرآن   

 86آیه_قصص#
 : 86؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 وَمَا کُنْتَ تَرْجوُ أَنْ یلُْقَى إِلیَکَْ الْکتَِابُ إِلَّا رَحمَْةً مِنْ رَبِّکَ فلَاَ تَکُوننََّ ظَهیِرًا للِْکَافِرِینَ 

رحمتى از پروردگار تو بود پس تو هرگز و تو امیدوار نبودى که بر تو کتاب القا شود بلکه این  فارسی=

 .پشتیبان کافران مباش



ن نون اُمید ) و انتظار ( ئون یئوخئی دی کی سئنه بو کتاب ) قرآنی نازل و ( القا اُلا، إلّـآ کی و سئ ترکی =

 بو بیر رحمت ئی دی سئون ربَّ ئون نان ؛ انُدا کافر لره دایاق اُلما! 

       

 قرآن   

 87آیه_قصص#
 : 87؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 ینَوَلَا یَصُدُّنَّکَ عَنْ آیَاتِ اللَّهِ بعَْدَ إِذْ أنُزِْلَتْ إِلیَکَْ وَادعُْ إِلَى ربَِّکَ وَلَا تَکُونَنَّ منَِ الْمُشْرِکِ

پروردگارت و تو را از آیات الهى پس از آنکه بر تو نازل گردیده است باز ندارند، و به سوى  فارسی=

 .بخوان و از مشرکان مباش

 و سئنی الله ئین آیه لرئین نَن اوزاغ ائله میه لر انُّـآن سئورا کی سئنه نازل اُلونوب دی، ئوز ربَّ ئو ترکی =

 ساری دعوت ائله و مُشرک لردَن اُلما ) و حمایت ائله مئه ( !  ئا

بو الله ئین آیه لرئین مردم ئا ابلاغ و اعلام ائله ، تا ی و ئولوئمُشرک لردَن اُلما ؛ یعنی کی قاطع ی توضیح =

 مُشرک لرئین خطی سئن ننَ آییری و واضح بیلینه ! 

      

 قرآن   

 88آیه_قصص#
 : 88؛ آیه ی شریفه قصص سوره ی مبارکه ی 

 وَجْهَهُ لَهُ الْحُکْمُ وَإِلیَْهِ تُرْجعَُونَ  وَلَا تَدْعُ مَعَ اللَّهِ إلِهًَا آخَرَ لَا إلِهََ إِلَّا هُوَ کُلُّ شَیْءٍ هَالکِ  إِلَّا

و معبود دیگری را با خدا مخوان که هیچ معبودی جز او نیست، همه چیز جز ذات پاک او فانی  فارسی=

 .شود، حاکمیت از آن اوست و همه به سوی او بازمی گردیدمی

آییری اله یئوخدی ، هامّی شئی لر هلاک و الله دان سوؤای آییری الهه نی چاغیرما ، انُّـآن سوؤایی  ترکی =

 حکومت انُین دی و انُا ساری دا قئعیده جاق سوز.، اُلاجاق إلّـآ انُین وجه ئی ) و ذات ئی ( 

ائله میر دی بلکه بو فرمایشی آقا رسول الله صلی الله علیه و آله و سلم کی الله دان سوؤایی عبادت  توضیح=

شریک  - نعوذ بالله -ئا  کی یولی ایتیرمیه لر و الله رهشدار وئریر ئا الله تبارک و تعالی مسلمان لار

 قائل اُلمیا لار.

  

 

 

الشَّاهدِینَ والشَّاکرِینَ، سُبْحانَ اللهِ صَدَقَ اللهُ العَلیُّ العَظیمُ، و صدََقَ وَ بَلَّغَ رسَُولُهُ النَّبیُّ الکریمُ، وَ نَحنُ عَلی ذلکَِ مِنَ  

 ربَِّ العِزَّةِ عَمَّا یَصفُِونَ، وَ سلَام  عَلَی المُرسلینَ، والحمدُ لِلّهِ ربَِّ العالَمینَ 



 :امام صادق علیه السلام این گونه دعا می خواند

بیِِّکَ محمّدٍ صلَواتکَُ عَلیَهِ وَ رحَمتَکَِ، فلََکَ الحمَْدُ أللهمَّ إنّی قَرأَتُ ما قَضَیتَ لی منِ کتِابکَِ، الَّذی أنَْزَلتَهُ عَلی نَ

  .رَبَّنا، وَ لکََ الشُّکْرُ وَالمنَِّةُ عَلی ما قَدَّرتَْ وَ وَفَّقْتَ

تَشابِهِهِ وَ ناسِخِهِ وَ اللهمَّ اجعْلَْنی ممَِّنْ یحُلُِّ حَلالکََ، وَ یُحَرِّمُ حَرامکَِ، وَ یَجتَْنِبُ معَاصیکَ، وَ یُؤمنُِ بمُِحْکمَهِِ وَ مُ

  .مَنْسوُخِهِ، وَاجعْلَْهُ لی شِفاءً وَ رَحمَْةً، وَ حِرْزاً وَ ذُخْراً

رأَتْهُا، وَارفْعَْ لی اللهمَّ اجعْلَْهُ لی انُْساً فی قَبری ، وَ انُْساً فی حَشْری ، وَ انُساً فی نَشْری ، وَاجعَْلْهُ لی بَرَکَةً بکِلُِّ آیَةٍ قَ

  .رْفٍ دَرَجَةً فی أعْلی عِلِّییّنَ، آمینَ یا ربّ العالمینَبِکُلِّ حَ

لیِِّکَ وَ اللهمَّ صَلِّ عَلی محمّدٍ نَبیِِّکَ وَ صَفیِّکَ وَ نَجیِّکَ وَ دَلیِلکَِ، وَالدَّاعی الی سَبیلکَِ، وَ عَلی أَمیرِالمؤمنینَ وَ

ستَْحْفِظینَ دینکََ المُستَْوْدِعینَ حَقَّکَ، وَ عَلَیهِمْ أجْمعینَ السّلامُ وَ خَلیفتَکَِ منِْ بَعْدِ رسَُولکَِ، وَ عَلی أَوصِیائِهمَِا المُ

 هرکاتُرحمةُ الله و بَ
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